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B YT A =il oV F o — ko il
rakhnaa # W 7-if5 8

G M % b
IMAMURA Yasunari
Abstract :

Possessive Expressions Using the Transitive Verb
rakhnaa in Hindi and Urdu

In Hindi, predicative possession (X has/owns Y) is expressed periphrastically by
case markers (postpositions) and the existential verb honaa, using expressions which
literally translate into English as ‘Y is near X', X's Y exists’, ‘Y exists to X, and ‘Y is in
X' (different constructions are used for different possessive notions). According to the
literature on this subject, there is no possessive verb in Hindi. Indeed Hindi has no
general possessive verb corresponding to English ‘have’, but occasionally possessive
expressions using the transitive verb rakhnaa with the meaning ‘to put, keep’ are seen.
On the basis of examination of corpus data and interviews with native speakers, it is
claimed that (i) 7akhnaa is mainly used for abstract possession (e.g. She has the power to
Sforetell the future), (i) rakhnaa may express concrete alienable possession, but in that
case the possession is permanent and cannot be temporary, (iii) rakhnaa is almost never
used for inalienable possession.

Urdu is linguistically the same language as Hindi, at least phonologically and
grammatically, and expressions of possession were found to be virtually identical,
including the expression of possession using rakhnaa, except for a slight difference in
the expression of inalienable possession.

In this paper, I apply the grammaticalization theory and the framework of Heine
[1997a], which is a comprehensive study of predicative possession in the languages of
the world, to Hindi and Urdu. Some differences between konaa constructions and

rakhnaa construction are also mentioned.

Keywords : Hindi and Urdu, possessive expressions, rakhnaa, grammaticalization,
possessive notions
F—U—=F:vryFa4 =5l Ny =3k FrERR, rakhnaa, AL, FraEe
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Sk e T4 —FE - IV Ry —iEOAENE] rakhnaa F V2T B

1. grwic!

i (possession) |ZWWMZFIRTH D, WhZk s ABSiHESEELL g &3l %
FHOZ LN FPUTE S [Heine 1997a : 110 B 21X FEFETIE have &\ ) Bl X 216
FHARDH Y, AARETIHAWOBMEICL T, [XIZY ZFHoTwa ], [X (12) 13Y
BHHL[XBYZLTWS | BREDERPH L 74—l BLOY VY —3E (1
Ww) OB, A REESFHEZ T, [XOELIEYHH5L], [XOYHHD], [XIZ
YH»H5B] [X (D) CY»HE] OXHICHBRELTERINDG (FRIZHEW5T
BdH5b)o

FATHIE T, T ¥y 714 —5k (Y Ko —3k) 1CIEHEFED have ([SHIY4 T 2 BT A B
D] ERBENTVED, ARTRE Y71 =i (Yo —i) ([2b —HoPiA B
B Y, MEESCOFE RIS D LR RIET 5, £, ENIRTIEME (IiF
OFH) 1ZOWTHHSDICT %,

Heine [1997a] 3 HROFEOHA XL WIHWIR - 7-0ETH Y, ABFFEIE Heine
[1997a] OILFEALDIE & Bl A2 DN THT 9

REEOMBIIKROBEY TH D, T, Zﬁﬁﬁzﬁﬁﬁ%@ﬁﬁ%t % % Heine [1997a] ®OJ
AL A SO Z T 5. ZOMMAIHEDE, 3HTR Y71 —BOTAHR
Bl, 48TON KRy —FBOFMAEBZ G - BT L, 5HTAMEDE LOEITI,

2. AN OB
(1) Pk o & BURPTE Ok R

A 3C (possessive constructions) &, Fif#& & FrA W O BIERA G 2 ik 2 FEo R
SEFTA (attributive possession) & XOHERE % Fr o8GR A (predicative possession) 2
Kl s, FUBETA LS 512 have #C (‘have'-constructions) & belong ##3C (‘belong’
-constructions) (20T S5N5 % KR XOBNILLTD@EY TH 5 (Heine [1997a, bl D7t
R,

1 ARHEOMBETIADOL v 7 1 —ihfREE#% (Paraj Vidyarthi & Puneeta Vidyarthi £2% (30
), Nitin Mehra & (20f8)o SAE A YV F - FU—F) L1 ADOY IV Ky —iEEEGE
(Mohammad Anwer Memon [ (401, XF 2%V - h5—F—HH)) otphzErz (LT,
AT+ —=< Y EeER), COHEZMEY) TRHBPLETSE, bBAHA, ARICBITLEDITT
RTELZOHEMTLTH %,

2 [XE3YZLTWS] Bl [HEIEFEHEZLTWS]) 2ARIE L%, Hk2mkiH
LR POV TIEERO RN D 5,

3 AYF-gF—avSElE=A4 Y F 4T VElRk=4 ¥ FIBRICET 55T, A~ FHRALETat
ENTWV5, EARFENEIZ SOV T, #allB oKX H %

4 “Hindi does not have an equivalent of the verb “to have,” so it uses different types of
constructions to express possession or ownership.” [Bhatt 2007 : 26]

[T —FEl i%ﬁ‘fiﬁm—ﬁ CHBEHET VT DL L OFEERM, WA O have Bjal & FEo TW e,
ﬁﬁﬁ%i‘%fﬁ*fé WCIIFEAEEFETHHZ A5 ] [5G 2003 : 52]

5 have fixx& belong1‘%)'(0)5\%‘4‘0)*0Clﬁﬁﬁ%@ﬁ‘]‘ﬁkﬁ“}%ﬁ%héo have B XX DY &, FiEW
XA E (indefinite) TH D DXL, belong #XOW4A, HraAWIEE (definite) TH
% (Heine [1997a : 30])-
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(1) BREE % : ‘Peter’s car, ‘my credit card’
Ak A
a. have 3 il : ‘Peter has a car.
b. belong 3  #1 : “The car is Peter's., ‘The car belongs to Peter.

Heine [1997a] RO FIHICBI 2 AWML, & ) HIF have #3° 2 FH/ICH L Tw
bo KEDEENR I VT4 —EBLOY VY —iED have EXTH Y, BREFTAH
L O belong i EHhb v, DT, AFT [HTARH] 55L&, Lig (1) @9
LD have X EI{L TSI b LT 5,

Heine [1997a :45] (&, FiA EMR MW LMEFITH Y, ToRIT LD BN % H
WarLRELZZDDTH S EL, FOREL P (grammaticalization) " BRFHTHIIL
TWwh, LT, ZOXFLOEL (source) IZLLTFTD 8 DDA XY b « AF—< & i%E
LTwa® (FR1: X 3AHEH, Y R>IAWEHRT).

£1 FARAARBICAVWSO NS XX —< [Heine 1997a : 47]

Formula Label of event schema
X takes Y Action

Y is located at X Location

X is with Y Companion

X's Y exists Genitive

Y exists for/to X Goal

Y exists from X Source

As for X, Y exists Topic

Y is X's (property) Equation®

AR Tl BENF 2 H WA EBL 29 A5, it EFED Action Schema IR T 5,
Action Schema i ‘take’, ‘seize’, ‘grab’, ‘catch’ 7z & O EhfEEyE (fhBhzE)) % i) H T,
ZFOREOTOELAIF (2) OLHICERTE S [Heine 1997a : 47], HEiEZIILO, %

6 ZZTH) havefixxeid, (MAOFHESIHEICBITAS) Wil X has Y ICHLTHMLHOZ LT
SN, AHH (have BF) Z2H VWXL OZ L TERWT L IZERE SN2, “In other
languages, again, have-constructions can take quite a different form; instead of a have-verb,
there may be a copula or even no verb at all. We may say that the have-construction in a
given language is that construction which is used canonically to express T have a car’ or ‘we
have no money’.” [Heine 1997b : 86]

7 Heine [1997a:76] &, &2 SRS OMWMBM LR M) 12z, XD HGHTLEY
GEW (M) %2235 70t A% TEALEIFATY S,

8  “Possession is an abstract concept in that it is hard to define in non-linguistic terms. It is

therefore not surprising that people use certain conceptual templates to refer to it.” [Heine
1997a : 76]

9 MoAF—<ERRD, FI belong MLIZWFRT %,
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AR e YT =Rl TV By —REOMEYE rakhnaa & 72 R 8L
DI —1 v XDFFEN Action Schema ZHWTITA2ETHY, I—a v PN FHE
12 Action Schema ®BIABRSNLE (T (4)-(8)).

(2) X takes Y > X has, owns Y

(3) Portuguese (Indo-European, Romance)

O  menino tem fome.
the child takes/has hunger
“The child is hungry.’ [Heine 1997a : 47]

(4) Nama (Central Khoisan, Khoisan)
kxoe. p ke lautosa ‘uu  haa.
person.M TOP car .F  take PERF
“The man has the car.’ [Heine 1997a : 47]

Action Schema {2V SN2 BFE LIS 72 & ) LEEBFEN BTN TH 55, #
NLAFMZ D ‘hold, ‘carry’. ‘get, ‘find’, ‘obtain’, ‘acquire’, ‘rule’ % &£ ® non-dynamic &
%\ id inactive 2B D v 5115 [Heine 1997a : 48],

(5) Gooniyandi (Australian, Bunaban)

Nganyi marlami goorijgila yawarda

I not Lhold.it horse

T don't have a horse. [Stassen 2009 : 66]
(6) Dullay (Eastern Cushitic, Afro-Asiatic)

166 an-sheeg-a

cow I-carry-1.sG.IpFv

T have a cow. [Heine 1997a : 48]
(7) Abun (Papuan, West Papuan)
Men yo ku sugum

lrL  NEG get/have money

‘We don’t have money. [Stassen 2009 : 595]
(8) West African Pidgin English

dis king-boi now gét kombi fo gow:-*

“The prince hasn't a friend to go--*’ [Heine 1997a : 48]

10 “Although the roots for the verb ‘have’ vary across the Indo-European languages, as Meillet
pointed out long ago (1923 : 10) , their etymology is generally clear : the verbs share the
same basic meaning ‘grasp, hold’, and so forth.” [Bauer 2000 : 187]
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(2) Wi
Heine [1997a : 33-35] 1Z@EFEMY - W LIIZXK P SN T WITEM S (possessive
notions) £ LTUTD72%FRIFTn5,

@O WHMITA (Physical possession © PHYS)
MERFEICBWTITER LAY WA BB L Tv b,

(9) I want to fill in this form; do you have a pen ?
@ —WWFTA (Temporary possession : TEMP)

HiEGE— M, IrEWEEHICERNT2 2N TE LD, FOHAEHKEZFRTE L
Wy,

(10) I have a car that I use to go to the office but it belongs to Judy.
® Jk#EMFTA  (Permanent possession : PERM)

FrEWITE B O/ (property) TH Y, —BRICHTEE I EWIIT 2E0L0H
Me (legal title) #+¥o,

(11) Judy has a car but I use it all the time.
@ 7 BEAWEEFRA  (Inalienable possession : INAL)

A W B ARER R B D & ) IS — A HE D 5 58T & %\ (inseparable) &%

(12) I have blue eyes / two sisters.

® M4 (Abstract possession : ABST)
AR EARIEE, OHREZ Y, HICRAZWEREOMETH S,

(13) He has no time / no mercy.

©® A EEATTEET A (Inanimate inalienable possession : IN/1)

11 Heine [1997a : 10] (& BEATREE L CHlb e 5 WEE &M, (2) HE, (b) BEES. (o)
XY 7 22 B & (‘top’, ‘bottom’, ‘interior’, etc.), (d) o 7 4 7 A @ #EB4 (‘branch’, ‘handle’,
etc.), (€) FMKH - LB IREE (strength, fear’), () % &l ft (his singing’, ‘the planting of
bananas’, etc.) T TWVh, E5IZ, B#ElZ X - T ‘name’, ‘voice', ‘smell’, ‘shadow’, ‘footprint’,
‘property’, ‘home 7 & 5 EEATREEL L CTib b Ll RTWw2,
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SR e T4 =R - vV F o —FEOME)E rakhnaa & 72T A #RB

LiXLiE, &89 - &ROBREIFIEN DD, A #» A &) i CaBEATTREFTA
(NAL) &R Do FTAYETAE I THATREEZ R Db,

(14) That tree has few branches.
My study has three windows.

@AY EE BB A (Inanimate alienable possession : IN/A)
A Y T AW I ALY S5 MTE b,

(15) That tree has crows on it.
My study has a lot of useless books in it.

P TIE RO & T RT% have THRT I EATE S, Lo L, FrAMEEICE > THr
AEHEZMENGITTVEEHEDDD, 71 —ifdZ) LEHEDO—2Thb,

Pl k., AHiTl Heine [1997a] OFEH L LA OER 2 MBI 72, REITIXZ
DOV AMTHEDE, b T —GEOFAH B (have W30 %001 - 4T 5,

3. eYT S —iRopi R
(1) JeArmige

YT =M ARBICHT 5 EELRA B X OB L L TIE, Bendix [1966],
Kachru [1969; 1980; 19911, Hook [1979], Sinha [1986], Mohanan [1994], McGregor
[1995], Verma [1997], Masica [1976; 19911, ¥ 4% [2003], Montaut [2004],
Agnihotri [2007] 7%= EWH L. HATHIRORRBZ T L OB E, KRE, DLTOLH1Th%,

O b r7 4 —iElZIZEGED have ICHY T 2T ABIEI 0% {, FiA % R8T 5 ICAEAE
B honaa' 2 v 5,
@ MAEEXBHTEWY OBMDHHVIZY EOBRIZE - T, itk B, SOV
bzt b,
(a) Y 2SARMICHSIE L T RVEGEY, §TabbauTiiiagwons (A,
Ba #H), XEIPEr LD, [XOELXYPH2] LV IRMLTHHEEET.

12 honaa (3 ¥EFED ‘be’ (YT 2B T, AR OIZA, BB, 2 ¥ 2 F 85, —EE] (45,
LB, ete) ELTHbLNLS,
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(16) rame$=ke paas do kaaré hai.”
FA—va=oc Hrppr AAET S PrS.3PL
[FA=V2DELIZ2HOENDHL > FA—Y 2 3HE 2HAFF>TWV5 ]
[Kachru 1980 : 122]

(17) mere  paas baik=mé bahut kam padjii jamaa
Isceen i< .oBL $fT=roc & TdH Aiwv JFérse M rse
hai.
fA1ET % PrRS.3SG
[FAOSATLEEIZIZIZFA DD THh L EEIE 2] [H]D0838l]

41 (17) 121E mere paas [FADIT 2] OMITHFIA batk mé [HUTIC] 23 Hbh
TWbe ZOBINLHLNLH LI, [XOELIZY DD ] &) WSTIFT AW LT
BY [THHZEDRLIC] L THEH) 2N TE, WL LA ERICR > Twb,

(b)Y 2 E IR B R &, X EEEAN GO, §Rb LA RN DY
&, X3EgzZED, [XOYDPHD] L) BLTIAZET,

(18) raam=kaa ek beTaa  hai
F— A =GENMSG — HEFmsc FFAET B Pre.3sG
[F9—=2D1 NOBTRHE > F—2IZ3ET1L A5
[Mohanan 1994 : 177]

() Y g oda (B 5, v, HF), X35KEe), [XIZYHdH 5]

EWVIHECTITA &7,
(19) sanvidhaan=mé harek=ko rozgaar=Kkii chuuT hai.
& mse=Loc ¥ =par ¥ msc=cenr HH rsc FET S PRS.3SG
[EIETIEHAPBEEROBHEZ AT 5] [H]JD11651]

T =i R LB R (@), (b)), (o) @320 ARAFRDOLN, Fh
ZM, Heine [1997a] @ Location Schema (Y is located at X), Genitive Schema (X's Y
exists), Goal Schema (Y exists for/to X) 1Z5%243 %,

13 ke paas X, EA&EEIEH kaa OFHEE ke & paas (T /Z1X) ZHAGDLE-EHERER (~
D) Thbo ZOWLTIE, Iifis X g HisE, i Y »FEiEe LTa—FMeah s,
v 74 —iBIZiE—3 (agreement) 2%V, FFFEBIF] honaa I3HaE LOEFETHAH Y (22T
1 kaare [H]) (2—%%$ 2% BUFERHICTIIAR - 8 SRRt - #ic—835%),

14 JEKHREG kaa (F 72 3RAFEKIE) (B4 (22 TIEAWY TH 5 beTaa [ BT 1)
OV - B - BIC—3T B FAEENE] honaa (X LBl & kR, Y I—3T %,
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SR e T4 =R vV F o —FEOMB)E rakhnaa & 724 B

—EBDOEATIEB L OFEHIZL 5 —2, UTO L) X HiaFEB (Location Schema
IZRY) LRZLTWS Y,

(20) raajuu=mé baRaa dhairya hai.'®
F—Ya—=0c K&7%wmsc 2l msc FET S PrS.3SG
[F—=Va2a—0HIZKERBMOLEHL > F—Va—13&THANMH]
[Kachru 1980 : 122]

(2) {hBhii rakhnaa % M 7204 28

Lo L1z, BATHIZECIEL ¥ 74 —FBICEITA BN 2w E SNTWD, FEHIC,
PeiED have O X 9 IS TE 2 Balld 225, MBI rakhnaa ‘put, keep” 25WHT, Fify
FHIHWSNR B T,

(21) vah do moTré rakh-taa hai.
3¢ HirpL  rakhnaa-IMPFMSG AUX.PRS.3SG
[TRIZHE % 2 BFFo T 5] [HTH 1997 : 340]
(22) vah antarikS vijlaan=kaa xaasaa jhaan rakh-tii hai.
3s¢  FHl BH# =cenmsc  4¥BI7%  likasc  rakhnaa-IMPEF  AUX.PRS.3SG
[T FHB P ORI 2 ik 2 R o TV 5 ] [BBCH060507_nasa_sunita]

74 —EOBERERNE, TE)E O RS T 505 + Bi#)E honaa OBIE| @ 255 TH
ENb, kB (21), (22) 3MEYF LT, Wi OAFEB)E honaa & V72T A £ Bl (H
W) R0, BEEHAE X (LTI vah [ L)) oA - M- Bic—%
5,

JeATWiJEIC1d rakhnaa & W72 RBUCB § 2R IZ I3 E A LRV ERDHBIRD,
Hook [1979 : 81] »REAH OHFE DA (1Bl (20)) AW, rakhnaa TEI N5 Lk~

15 %413 Heine [1997a] OHHlAEZ VT, ¥ 5714 —iE® (honaa & H\272) 4 DDA M %
EELTWh, #EL IS H [2009] 2Bl S N72v,

16 mé ZJEFED ‘in’ \CHIYS T A% EFA T, X mé Y honaa 13, FAEMSC G X 12 Y #H2 ~
Ww3) LLTHwSNED, AN (F3EEY) BHEOBAORE (B B5K, J1, Kir- 5
ERTOIIHflibN S,

17 rakhnaa &% > A 27 1) v bilk® rakSaNa ‘protecting, protector # & & 3 5. 7% 3B, rakhnaa
VIAMC lenaa ‘take” & WA RBID O N 225, ARTIEIHZBRT5I12L D5, HlEkkas
%Eﬁbf%?}% Lf—:\l\o
(i) haath=mé vah ek thailaa lie thii.

TF- MSG=LOC 356G — 4MSG lenaaPFV.MPL  AUX.PST.E.SG

[MEIZ T2 FHoTwiz ] [Mohan Rakesh, Mis Pal]
(i) striyaa aur laRkiyaa gaane naac-ne=meé ruci

ZMrpL anp AACrpL W) -NFoBL M A-NroBL=Loc LR / B0 FsG

le-tii hai.

lenaa-IMPE.F  AUX.PRS.3PL

BTYN FYAR2Y e 8 o (VNN CP Ro RR Y OY [HJD11571]
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TWBEDATHD (7IV Ky —FEOLATIIZEIZOWTIE 4 (1) HiTh<3),

(23) kyaa tum un=ke saamne jaa-ne=Kkii himmat
Q 2pL  3pLOBL=GEN 1LEMIIC AT { -INF.OBL=GENF B AF.SG
rakh-te ho?
rakhnaa-IMPF.M.PL  AUX.PRS.2PL
[B 3 S B ) BRED D D] [Hook 1979 : 81]

— J5, f## T X rakhnaa ® i & ®» — > & L T, ‘to possess, to have (in one’s
possession)” DT LN TWAY, #1213, WH [1997] Tk 54 — o) ZE A R A
T@,mMmm@%%iUT@l5KﬁﬁéﬂTw%(Tﬁ@%%kléo — O
Wit L72) o

O (baHAEII) EL - (A2) BET S, @ (512) #< (BI2) #e 5 (I
%%) &L, QO (%) Biarvhsd, @ (HGoTFrl) &, #Hrb, & (K

Mi2) ANs s fEE 5, © (W) GER - T5k - Ff2) fihd 55 (&R#&T)
(R b)) "ETH, © (KHiz) 25, (H2IREID) ELS, Ro, RE
5, @ (N2) (R B GEe) B (HHAZ) BL, B (Eshz)
5, OERT 2, AETS, RLTBL, O (RETHRAT) o Gk M-
Rk br) RETS: (BIEZ) o (ML EE) BRETL  REST S (4
tr) ko, MEFFT 5o [HTH 1997 : 338 —341]

LFED X 912 rakhnaa 1E ‘put, keep” LIS FSFELEREZFEDL, 20210
@Eﬂili?b* A LND, MBINATD % (FIXdh b WIZZI0) [EL ] [T s] 2
B WA % & EY 5720, rakhnaa 320G EEZ FHP VAR T L)L
DI E?’E&‘ s “CE‘F)ZM A TIEMEYE rakhnaa 2 W72 H £33 % Heine [1997a] @
FTARESCOHM (2 5i) WS L, Action Schema (23D A ERBEE 2, Stk %479,

W TIE RS T £ Bl (rakhnaa O K5 T 53 + B)B) & honaa D ZALE) % HL I
rakhnaa 2F$HIA S %2 AT A%, rakhnaa (3FFA OIRBEZZ T T <L, A IRED
DITHIREANOZL DL KT I TES (T (24) - (26)0 T4 5 D rakhnaa (EAF1EH)
i honaa ICHE XX 52 LI TER V),

(24) har vyakti=ko nijii raay rakh-ne=kaa adhikaar
% M A=par MHAMZ FHrEsc rakhnaa-INF.OBL=GENM.SG HMEFIM.SG

18 rakhnaa 3% 3%iETH Y, McGregor [1993] 1319, M - wt% [2006] 1 20 DFEHKZ L. TT W
Z)O
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SR e T4 =i 7V By —EEOMBEYE rakhnaa & 7B A #RB

hai.

F7AET % PRS.3SG

[7ZN S AMEAN 2 B2 FOMFHH % | [BBCH060730_abhinav_interview]
(25) parmaaNu hathiyvaar na rakh-ne=kii jaapaan=Kkii

¥ e £ NEG rakhnaa-INF.OBL=GEN.F H A =GEN.F

niiti=meé badlaav  nahil aa-egaa.

Jiét rsc=Loc 2 b Mmsc Ne¢ R B-Fur.3Msc
(B Z Rz v w) HROFEITE D ) 1%\ ]
[BBCH061010_nkorea_china]
(26) aaSaa rakh-o.
A rsc rakhnaa-vp

[(MEEFL LRI [HJD01021]

(3) rakhnaa 239 At Bt

AEiTid Heine [1997a] OFTAE#EOEI (2. (2) #i) [IHED X, rakhnaa (F& L
TRETEI) PERTIAMEEINT %0 SHIET— 2 P OfflZH, 127+
=XV FREBIT o7 REHELL CTY—=2) 34 ¥ 74 —< Y POHIIZ L 5,

MEWIA  (aBsT)

3 —/¥Z T rakhnaa Z @& - oM L7z& 2 A, 454397 B 268 BIASHT A &3
EROLNTIz, TDHH 251 B (93.7%) AR A (FrAWEE IR 2B OREE)
TdH Y, rakhnaa WA ERBUEDLN LG, TOELAEPHMRNTATH L Z D
o7z

(27) pratyek musalmaan apne jiivan=mé ek baar haj
KAxD A AT LHIEMSG REFLGEN ZEJEMSsc=Loc — [l A v H AL
kar-ne=Kkii icchaa  rakh-taa hai.

9 5-INF.OBL=GEN.F  JHEFsc rakhnaa-IMPF.MSG  AUX.PRS.3SG
[4 AT NELEE, —AIC—EXy HITRILT 2 HE 2 Fio TV 5
[BBCHO060113_stampede_hajj_day2]
(28) bhaarat=ke log paRh-ne=mé bahut ruci
4 ¥ F=cenmpL A%  #ite / fI58$ 5-wrosL=Loc %< @ BB/ BOFse

19 BBC Hindi ®325 (#1700 &) B X" Web ETRHERTWwA L ¥ 71 —iEOTHER (Fim
NSLEHICH 500 ) BT F A MERTHRE LD O (2462MB). BBC Hindi O 3313 HqE
DENEL, FEHRGHALVE T TRy T4 —iETHrE 0O #tH L H 50, Bftoe 7
4 —FEO—2 & LTHBIGHTICH W2, B, ARTZIF2Z96H 56 (22), (24), (29), (31), (32)
31 Y FROZHOELTLF (24 & 29134 vy 2—) THD,
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rakh-te hai.

rakhnaa-IMPF.M.PL  AUX.PRS.3PL

[4 Y FOANAITHHFICRERKREF>T05 (=mFxThs) |
[BBCH050627_india_book]

FiAaY (M%) & B o icchaa [BE ], ruci [#BK B0 DAMIC, aasaa/
ummiid [# 2, WIfF], aasthaa [#fEf5]), iraadaa/manSaa [ &K, /#% z |, jhaan [H1#% ],
raay [, vicaar [£ 2] R EREZICHET 2 00%0H, 1123 adhikaar [HEF) ],
anubhav [ #% B |, arth/maanii [ % % J, aadat [ % 1 J, kSamtaa/yogyataa [ #&JJ J,
pahcaan [4¥#f#% ], mahatva [E 2% |, Sakti [J1], sambandh/taalluq [B84%], sanskrti [ 3
1tJ, saahas/himmat [H4&] & &, 3 F FLMBEWATAIC rakhnaa 25V H L5,

(29) ka$miir=kaa suufii sagiit apnii ek xaas
#Y I —IV=GENMSG A—7 4 — EUEMSG REFLGENFSG — JEHIZ%
pahcaan rakh-taa hai.

FEfrsc rakhnaa-IMPFM.SG  AUX.PRS.3SG
[V I=VDA=T 4 — (4 A7 LB ER) HRIMIFORHEF> T2
[BBCHO060411_kashmiri_sufi]
(30) mai us=Kkii giimat cukaa-ne=Kkii haisiyat  nahii
Is¢  3sc.oL=GENF UMl F.sc  HFA9) -nroBL=GENF 7] FSG  NEG
rakh-tii.”!
rakhnaa-IMPF.F.SG

[FAZIEZ AU 2 52309 T ids v | (HJD11311]

L7z oT, 260 [#i54E + rakhnaal (ZEAA) Tid 7% {, rakhnaa 2SFiH DO E
REBEELTWALEEZ LN,

ARWEITAE  (PERM)

rakhnaa Z EAYOFHAICEHE D Hbhawv?, a— 321213961 (34%) Li7%k<,
IEOIZE A S (B - AB8E) »PR&ETHo7. (21) o [H] (25) O [#
52| OB KBITA (—# IS & AN 25N R AL D) IS4
%,

20 I—73ZADOHPBITIL, aasaa/ummiid [ AR &1 19 B, ruci/dilcaspii [#E B0 712 #1,
vicaar [# z ] 9#l, icchaa [FHZ | 7 ffl, iraadaa/mansaa [EIX % z ] &t 6

21 WEXLOYE, R THalomOBE)E honaa 12 LIFLITAM I NS,

22 HAKW DA 1% X ke paas Y honaa' [X O I Y HH b ] TEENS,
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(31)

(32)

(33)

(34)

SR e T4 =i 7V By —EEOMBEYE rakhnaa & 7B A #RB

ye  vo log hai jo  meril lific aur baRe baRe
COR D N4 copprs3pL REL AU -1 rF ap KEW KEn
baiko=ke Seyar rakh-te hai.

HUT MmpPLOBL=GENMPL  Fk MPL rakhnaa-MPF.M.PL AUX.PRS.3PL

(XN ) Y FRAANY 7 OBEFoTWEDIEILDNILTH L]
[BBCH080918_brajesh_diary_rp]

bhuu-hadbandii (land ceiling)=se adhik zamiin

T b B =aBL %< @ tHirsc

rakh-ne-vaale® bhuu patiyo=se atirikt zamiin

rakhnaa-INF.oBL-vaalaampL.oBL T HUFT A H MpL.oBL=ABL L7z 1M Fse

le-kar:--

P % -congp

[ THHIBRE: (D#E) L DE L DTHEF-> T2 THIFTEE > Hl#ES 0T
ALY B [BBCH041007_agriculture_mkt]
aajkal=bhii yah log tiir-dhanuS rakh-te hai.

Bifi=% O A& RK-F rakhnaa-IMPF.MPL  AUX.PRS.3PL

[BED CONLIEHRER> TV
[Hemant Joshi, Anas Nadi Kyon Sukh gai ?]
bhaarat=mé 100=mé paac=se=bhii kam log  mobaail fon
4> F=toc 100=toc 5=k b=%  Dhwv A4 HEHES
rakh-te hai.
rakhnaa-IMPF.M.PL  AUX.PRS.3PL
[4 ¥ FTIREWEFRZRH > TWb 013100 A5 A7z ]
[BBCH041109_mobile_india]

WBNA (puys) « —IEITAT (TeEmP)
rakhnaa K58 TRIUIABTEZRT ZI LT TE 508, WHNITE R —RITA I
Fd v, DI rakhnaa 2VEH CTEX 2 WHITH 5o

(35)

*is samay mai paise nahii rakh-taa, lekin  gaaRii=mé
& 1sc B%&MPL NEG  rakhnaa-veramsc  L2*L Birse=Loc
hai.

1EAE9 % PrRS.3PL

[4, REBEEZR > TRV, HOPIIH 2 ]

23 -vaalaa I£FN), TEA G A AEL SR E R 2 2 CTIRAER & A 1S 5% % GRIREHT)
%%f: LTws,
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(36) *kyaa tum maacis rakh-te ho?
Q 2pL ¥ v FMSG rakhnaa-IMPFMPL  AUX.PRS.ZPL
Ry FHR-TS7?

(37) *vah gaaRii rakh-taa hai, lekin  us=kii

3s¢  Hirsc rakhnaa-MPFMSG  AUXPRS.3SG L 2L 3SG.OBL=GEN.F
nahii hai
NEG  COP.PRS.3SG
[MEIEHEZFES>TWDEA, HEodoTiE R

(38) *mai aap=Kkii kitaab rakh-taa hag, lekin
1s¢ 2PLHON=GEN.F F.SG rakhnaa-MPF.M.SG  AUXPRS.ISG L7~ L
ghar=par  hai.
RMSG=LOC FFTET % PRS.3SG
[ D R7z0RE RS> TWEA, (ZNUE5) RiZh 5

4 74— ML, rakhnaa ORE T HIUIHMEN BN LG 2 £ 3720,
FKABEIIFT A IS TE 525 (35), (36) DX AU LEICH T B4 (WHMITA)
I TE W, 72, (37), (38) SbHh 5 & )12 rakhnaa ZFTEHED R VITAE (—
BETA) ICD ) S LA TERWVS,

SEEA T RET A (INAL)
< S KGR >

rakhnaa (% baal [ZOE] OFrFIfEbNL (KHI (39). ZOEIFYSL I EDTE (K
A5 EDH D), BEIITHMATRLMAN TIEZ V. LarL, ZOEIIAATEE
honaa = H W72 KH T BEARETA D X kaa Y honaa' [X DY 2¥H 5] THHE
nazenrs ((40), BETIEAHEATEENT A OB L LTl .

24 36)1F [Wodbx v F2FsTVETH] LWIHIBENLERTHZR TN LR L#IKE RS,
25 HAIERAPORD LD HEE—IFFIALEZ OBV rE w) TERE W2 wz,
(i) aarzii taur par baaqii sab apne paas rakh-é.
LDHZT Do 47T rerLceN T <.0BL rakhnaa-sBjv.2.pL
[E0Hz2T, BOIETDRTDEE-> TV TS
(i) yah kitaab kal=tak apne paas rakh-ie.
2D Arsc BHH=%T rerLceN < .0BL rakhnaa-IMp.POL
[COREHHE TR TnTL2ZE ]
bAE 2 BN SIS 4] apne paas [HZZOE 2] #%3 5 728, rakhnaa (& [(HGDFICID)
<, AL (MH [1997 - 338—341] OFEFKD) OFRISHENRSIND QK.

(iii) is kitaab=ko apne paas rakh-e rah-ie.
ZD.0BL A FSG=ACC REFLGEN T .0BL rakhnaa-PFV.MPL  AUX-IMP.POL
[CORE TFITICEVENWTL2ZE W] [ - WTHT 1986 : 85]

LB, HORPIZOWTA 7+ =< MIOMEREITo 7225 Rk (EL, 1)) Off
MTdH -7, apne paas rakhnaa IIFFEHGRN R EE L L TIHOBERISHERTE 2 DRV,
L) OERDTFRESTHBY, LPAL LA EB (LB (17) 2R) L 13E 2%\,
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(39)

(40)

SR e T4 =R - vV F o —FEOME)E rakhnaa & 72T A #RB

adhikaarii yuvaa thaa. lambe baal rakh-taa

EAMSG  FFV coppSTMSG RV wmrpL EZOFEMrL  rakhnaa-IMprMSG

thaa aur gazlé gaa-taa thaa.

AUXPSTMSG AND  H IV FpL  #K9-IMPFMSG  AUX.PST.M.SG

[ORESNT2) ITHERED» o7 Z2EEIMIL, FHVER-S Tz
[Navin Sagar, Tismarkhan]

nitambo=tak lahraa-te ghane kaale baal

B/ mpLoBL=F C I O-vprvpL B amrL Huoarr ZOFE ML

thee us=ke”

{F1E$ % PSTMPL  3SG.OBL=GEN.M.PL

[T F CRIT O EEEZ LTz [Roop Singh Chandel, Uran]

—7, ARG EEA HE 2 AR50} % rakhnaa OfEfIE A 7+ —~< ¥ MIZE

HI3INLholz,
(41) a. *vah ek=hii Tadg rakh-taa hai.
3s¢  —=72F JArsc rakhnaa-IMPFMSG  AUX.PRS.3SG
[ H 72
b. *vah baRe haath  rakh-taa hai.

3s¢  K&7ZwmpL T mprL rakhnaa-IMPF.M.SG  AUX.PRS.3SG

[MBERIRELETFEZL TV

T—=NATIETL—2aF v ¥ F (1880-1936) OIEMIZILTOHBIAR Sz,

(42)

(43)

haakim=bhii aakh-kaan rakh-te hai.

RE=% Hrsc-BHMse rakhnaa-IMPEMPL  AUX.PRS.3PL
[REDHEHZR>TWS (=KETIEZRW) ] [Premchand, Bade Babu]
ham kaan  rakh-te hai magar bahré hai,

Ir. HMmsc rakhnaa-ivprmpL  auxprsleL  L2*L o /#HE  copprs.leL
ham zabaan rakh-te hai magar guige hai.

IpL  .FsG  rakhnaa-nvprwmpL  AuxprsleL  L2*L Mo /Wiz%  copprs.lrL
(4 IZEVBH->THIRTHY, EHo>THMTHAS]| [Premchand, Premal

BB (41) & (42), (43) DEVIBMIEROAMETDH 5. MHH [1991 - 1517 &, &

26 [EZOME TPATORVEED D o72] L) XD [HERO] FLKRICEBE SR TVD, 20
9

X rHEVT BB A & 2§ ‘uske paas:--thee. [ Z DL ICBHolz] TS

LIFTELRWV,
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R EET, Ead, T dhrbo (B H, KB, MR KELRE) & [REE
Pl LW, (BFEFIRFMHT) BHMERD RCOIARBPERLT 25602205
5 EBRTW D,

O 2oHkRTH 5 VIZEIEIZOVWT, HFHETEZY, HHTH2EEI G Wb,
Mok B K Yt

(44) He has an ear for music. / He has an eye for paintings.
[T EROBEIIND 5 PIMEDHEFEIRA D 5 |
[f5H 1991 : 143 (7—135, 136) ]

@ ZoHEEBIITD B VIFEEIIEETH - T, WE FRDOTIE RV, LarL, #
7% SR B Y 1Mo THib L 5o

(45)  (REBAEES XS o TV BIREIZ)
KIBIZREDH B AT, B TEPEA, (£ H 1991 : 153 (7—188)]

EBI (42), (43) Z@QD7r — R4 T S TNHDFINFEL TV D OIZWEL 7 Bk
WA TIERL, ZOREREITHS (43) BHIRMWAZEHTH Y, KYOFRIHDZ
ETER, BIZIE, (EXHD) FHTHEIVD > THMPICHE SN TE VI &8
BABRVWEWV) X)) BRERTH L),

<>
IMLEZ rakhnaa (3 T & 2w,

(46) *mai do {(bhaaii /bacce} rakh-taa hid.

1sc = Wepwmper FEHMPL rakhnaa-IMPEMSG  AUX.PRS.1SG

(RN FEBH 2 A5 |

LA»L, BMEIZOWTIE rakhnaa 2 T& % QRENEWTHELRIE (rakhnaa D RERE
+ saknaa) Of),

(47) koii=bhii aajkal do biibiydd nahii rakh sak-taa.
7Zii=3% BFF = ZFErpL  NEG rakhnaa T & A-IMPF.M.SG
[N FEE 2 AL LIETE RV [(HJD11311]

fEE oG T, McGregor [1993] 7f rakhnaa ®i&#& D —> & L T ‘to keep (a
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Sk e T4 =l 7V By —REOAWENE] rakhnaa & V7oA KBl

concubine)’, W - WG [2006] A [FEx2FFo  BD ST B2FO . ZE2MY
BEEO] 2B TVb, £ 7+ =< MR LEZ A, LHIO biibiyaa [2E] %
bacce [T ICEEMZ AT LIETET, KPIO L) ITMOERIUAZ L LEND 5,

(48) koii=bhii aajkal do bacce paidaa nahii kar sak-taa.
Zh=3%y HE = FEdwmee IS N T5H TE DIMPRMSG
[N TFELZ 2 AbFO I L3 TELR Y (it A2 &iZTE W) ]

Db X512, rBEAWREFTA 125 1F % rakhnaa O IZIER ICHI A D 5. Z i
rakhnaa 7% [{E< ] L W) POHEROERZRFEL TB Y, oHET 2T AW IS A+

DEETEL AT S) ZENTE L0, SEHEATRRZIAY I AEDOREETE (I
HI5) TENRTERWALEEEDNS,

WA AR (/D)
AW EEART BRI Gy - 2R BfR) 1& ‘X kaa Y honaa' [X DY 235 ] TH
FTZENTESLD ((49)), rakhnaa lFHEHTE W ((50)).

(49) is kursii=ke tiin=hii pair  hai

ZD.0BL FTFscoBL=GENMPL —==721F MlwmrL FFFET % PrS.3PL

[ ORI =R A [Hook 1979 : 81]
(50) *yah kursii tiin=hii pair  rakh-tii hai.

2O RiTrse ==7217 MmprL rakhnaa-IMPF.F.SG AUX.PRS.3SG

A BEVTREFT A (IN/A)
X &Y (&EDIHAY) WHrTieads, a1 —fBICIIAXE LTRT TR
< (KB (B1) (IAFAESLDOMM % %17 %), rakhnaa HFEHTE R ((52)),

(51) is kamre=mé bahut kabaaRaa hai.
Z?.oBL HEMscoBL=Loc %L D AB L 7emse FFFET S Pr.3SG
[COWRBIED S L 72D SADH S ] [Verma 1997 : 117]
(52) *yah kamraa bahut kabaaRaa rakh-taa hai.

D FHEMsc LD 57 Ms¢ rakhnaa-IMPEMSG  AUX.PRS.3SG

PLE, AREiTide 54 —#5® rakhnaa (F& LTRETED) AEITIHAMEZTS
M U7zo FAEENE honaa Z Wi EBlEbEL L, TER2DLHIITHD T,

27 honaa # VA RB (Lo 40) L ENMAPRTHAEBSIIBAMAI LT 5. IR
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KRR S50 7e 7 —fask 4535 (20104F)

R2b2T 1 —EBORBERK (haveiBX) &ZhPRIFMERSE

Kind of possession

Construction Source Schema ~ PHYS  TEMP  PERM  INAL  ABST IN/I IN/A
ke paas - honaa Location + + + - + /= - -
kaa - honaa Genitive - - - + + /- + -
ko - honaa Goal - - - - + - -
mé - honaa Location - - - - + /- - -
rakhnaa Action - - +/ - +/- + - -

*rakhnaa (TR TEBIZL S

(4) FAEE)E honaa % FIV> 7245 681 & B3 rakhnaa %2 W72 ZBLOi#E W
(O rakhnaa [&EHENREBEH 2T H 2 K3

B oA GEETREITE) O4, honaa XWENITA, —RITA, KEHITA
XS, $_T ‘X ke paas Y honaa’ [X DELIZY BSh B THET %, A WICHET
Bl D 2,

—77, rakhnaa O AR5 T RBUSARE BN EH BN MG 2l 2 K9 720, KB A
T (72720, AWM ERL RS2 &E—RWICiEDdH 2 b DIZB 6N 5), W
WETA, —RIFTA IRES v 29 LKEBUIRE] (GEEARTTRERTA) TX DS A
%%,

(53) a. us=ke lambe baal hai. (honaa)
3SG.OBL=GEN.MPL J2W \MPL 2DFTMmpPL  fAAET 5 PRS.IPL
b. vah lambe baal rakh-tii hai. (rakhnaa)

3¢ Fwwmrr Z2OFmprL rakhnaa-IMPRFSG  AUX.PRS.3SG

[z EVwEE2 L Tw5 ]|
(53a) FLRTZED Thh, BIE, HEOELPEVWIEZETOITHL, (B3b) 1ZLL
HPSEPEVIEZ2RL, [HELIIVOLEVEZLTWS ], [Hiidg2zEIMIEL
TWh] v BRIV,

@ rakhnaa 3T OREEZT T2 <, ITARED SFTAIRENDZLEILD KT,

HIZOWTRITAY (h%siH) OEICE ST, BXOMWGFRELRY (K55 TH) 2%
H5bo

98 BHEIEoTIRING 3OOFAMER ML CRINT 20 B2 IET LAY 7HTE, WHITAT
& —II A 1% Location Schema (2HED <AL TH L, A#MFTA & Action Schema (2350 <
L T# 3 [Heine 1997a : 232],
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SR e T4 =R - vV F o —FEOME)E rakhnaa & 72T A #RB

honaa Z WA FEBRIZ [(H2b0%) frALTwS] L) RE%ZFK T, rakhnaa
IE KR5S TRILTIE honaa L [ U S i 0REE K325, oKX (Bl REFERLaHTE)
TIHHEFAL T2V O%E) AT 5] LWIBERTI LA TES (L (24)
—(26), (47), kBl (54))s N5 DBID rakhnaa % honaa ICEEXZ 5 LIFTE LV,

(54) nagro=kii striyaa  apnii aarthik $akti rakh-ne
BT MPLOBL=GEN.F  PEFPL REFLGENF #53%5®  JIrsc rakhnaa-INF.OBL
lag-ii hai.
IH¥ A -PFV.F  AUX.PRS.3PL
[HBE DB B IIRF N EZFHOL I IZh>TETWV S [(HJD11311]

4. VKo —iEOiAEH

TRy —FRIEINF RS VOEEETHY, £V FTUIARTLBHEDRFELE LTIV
—FEEAL, RFEO—DIIhoTWh, WV Ry =ik b V7 —iBIdFARGES &
MEFIBELTHBY, SHEFANICEA—OEEL EhTwbY,

(1) JeArmige

7V B —5EO R (857K [1981; 19961, Matthews and Dalvi [1999], Schmidt [1999])
BT LHARIORBIIE 74 =BG LFE T, A B honaa & H W
TESN, FAEBSIC L > THEEOH DMV 5 (honaa & Hl 72T A RBL O
EHETS),

rakhnaa % W 72 A £3HI2D W T, Hasan [1972]% Otk 233 % Hasan [1972]
1 honaa # M\ 7T A KBS L C, rakhnaa 2 Wi RBEOF 22875 (A
HOFUZ ‘have %, BHEOFUZ own ZFLTTWVD),

(55) kariim ek bhaaii rakh-taa hai.

#)—2 — WHmsc rakhnaa-IMPFMSG  AUX.PRS.3SG

[ A1) — 212251 A% (Kariim owns a brother.) ] [Hasan 1972:39(39i) ]
(56) kariim baRii daulat  rakh-taa hai.

H)—2h %Z<LDOrF WErRse rakhnaa-IMPFMSG AUX.PRS.3SG

[A) =272 SAWENH S (Kariim owns a lot of wealth.) | [ibid.(40i) ]

29 [HHDENE, TV Fy —GhRV T 7T v, Ghsg (FICHEMHEH) 2, 77Tk,
/\°]l/:/7uuuu(?®1ﬁﬂ3;%i7‘%‘/‘® ;d‘ll I:/7‘4—‘uﬂii“‘—'??ﬂ‘—ﬁ"}—ﬁi’a’:ﬂib\ v
A2 )y MEFRR O HGEDS RN W T TH 5 | [[SREH KRG 55 38 RASHER (T -]l e
4 =ikl MEREOSCEN T O W TIE Schmidt [2003 : 293-294] %= &H,

30 Hasan [1972] &1 ~ ]\0)77‘1"7 (Lucknow Yy F I TFGF— Y a MOMHE, 18 HAdiE
7)‘% T =R 2Z TNV ey =Gk TV Ny —FREOHLMLE 725 72) ORHIFRIEEO 7 Vv

‘—jﬁi’ﬁﬂb &CTL‘%O
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(57)  kariim do aikhé rakh-taa hai.

AV —2 Z HFPL rakhnaa-IMPF.M.SG  AUX.PRS.3SG

[HY)—2IZHA22H 5 (Kariim owns two eyes.) [ibid. (41i)]
(58) kariim aql rakh-taa hai.

A1) =2 AMErsc rakhnaa-IMPFMSG  AUX.PRS.3SG

[ ) — 238 H3% 5 (Kariim owns intelligence.) | [ibid. (421)]

Heine [1997a] DR A& OHANIZ XX, (B5) & (57) X5 EERWTEEA A, (56)
ARG, (58) (ZIMBEMAT A 4725, (56) & (58) kb ¥ 74 —FETHEHAN
LNBA, (55) OBE (MR OFFEIHFARELNT, (v 74 —FFED) £ 7+ —
<Y MIDHFBREIN Lo F2, B7) OBEIRG OB S IEHERND 5 b DA
e shiz (Ef] (41)) LA L, Hasan [1972] 13 (CGEFEORZOAGW S L1377 <)
INBDOIT#Y) 2 CRA G- 2 Sy QRED, DL FWRITE LR 2 &2 {fibhd
LT 5%,

(59) laRkaa ek nahii chah bahné  rakh-taa hai.
AEMSG — NEG 6 ik FPL  rakhnaa-IMPF.M.SG  AUX.PRS.3SG
[BHEIZIE T ATIE R L, 6 ADOTEIN W5 | [Hasan 1972 : 39]

(2) BBC Urdu ® il

IKIZEBEORBI % W50 BBC Urdu @it (#1000 &) 75 rakhnaa & Fwv72fif 3
BAMBLAZEZA, 67 —fEOBAG LA L LIS, 3L AEPHMBWTAETH -7,
FEHBEE OB CITAY (MR %) I TOMY) THb, b v 74 —ifoga LR UL TR
Z T BERNS N (727FL, RVYTHE TIETHERETHS).

ixtiyaar [#EBR 32277 |, iraadaa [ X% %z |, ummiid / tavaqqo [ %5 A |,
ahmiyat [T, tajarbaa [#Er], taallug [BI4R], hag [HEF]], xaahis [HHSE &k,
xayaal / raay [# Z ], dilcaspii [#IBR “B.00], salaahiiyat [JJH87J7], maanii [ZR],
himmat [54%.], vaqiin [/ 5]

RONITKBEITA DBITH Ho (61) D [£fr] b —HDOWME - REFEEZ SN D,

31 “That clause types (39i)-(42i) do not occur very frequently is not being denied; simply the point
is being made that they are all grammatical and acceptable and that there is no oddity in their
use.” (p. 39)
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SR e T4 =i 7V By —EEOMBEYE rakhnaa & 7B A #RB

(60) iiraan bam  banaa-ne=kaa yuureniyam rakh-taa
47 v msc @M EA-INFOBL=GENMSG 7T ¥ M rakhnaa-IMPF.M.SG
hai.
AUX.PRS.3SG

(49 3B EREST L2007 VERELTWD
[BBCU090301_iran_nuclear_mullen_fz]
(61) vo qaanuun=ke $obe=mé Digrii rakh-te hai
3s¢  FHLMse=cEN FffMmscoBL=roc “Ef7RSG  rakhnaa-IMPR.MPL AUX.PRS.3PL
[RIZEFOFNN R > TW5b | [BBCU061125_drugs_drinks_nr]

SEERTREITA ORI R SN o 7228, HFiFL V) T OWEICL2db L%
ZbNb,

(3) £ v 7+—=<v bilifE

WA VT =<V b %RV - hT—F )
%o

7V Ky —FETh rakhnaa O RE T RBUIEEN, M 2PTA 2R L, AT
I TE 25 (FrEPolliide v 71 —5EoWE L[, WHFi4E ((35), (36))
L—BEATA ((37), (38)) WCIIMEHTE W,

SEEATTEREITAE (FRES) oW TIE, B (62a) O X ) I OFRIIEME R 2
WS, (62b) D X )R FHEICIEMER 5o

%&.i

B ThholoFERLRT

(62) a. *vah ek=hii Taag rakh-taa hai.
3sc  — =727 JEFsc rakhnaa-IMPR.M.SG AUX.PRS.3SG
[P 72 ]
b. insaan do Taagé rakh-taa hai.

Amse = JrEpL  rakhnaa-IMPFM.SG  AUX.PRS.3SG

AR 2 AR 72 ]

72, Bk (i) 2% rakhnaa (32 Vs GBI (63)% BIZIETED &flio7z
WECORIEE S (64) DEIBENHNTEL (ZOWED [T ] REFTIERL
SEEVEETH B ) o

32 SrEEAWRERT A IS O W T, Hasan [1972] (BB (B5), (B7) &4 v 7+ —= ¥ s OLEEHKT
1358 7% %, Hasan [1972] 238 FTWAB I Ky —FE IRV Y TiE - RIS 7 XFOEELR L
ZUTWDET 7 F I DHBBEEO YV Ey —FETH Y, LERO@EE YV Ky —EM o (b
HVIIEEE) ol Ez b5,
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(63) *mai do {(bhaaii / bacce} rakh-taa had.

Isc = Wiftmrr T-X3HMmpPL rakhnaa-IMPFMSG  AUX.PRS.1SG

(RN FEbA2 N5 ] [(46) % T5i8]
(64) vo das bacce rakh-taa hai.

3s¢ 10 T &3b.mpre rakhnaa-IMPFM.SG  AUX.PRS.3SG

121210 AT (FF) 255

LW BT REIT A (B850 - RO BIER) 13 LB (62) A, B OFMIZMHE T
Ehwd ((50), —HMZFMHIIOVTESHIHSE (Bl [#BRIZKRSY 233255 )
WCIEEHTTEE TS %o

A Wy 55 BE T BEFT A\ rakhnaa 2 32 2 &3 T& v ((52)),

5. ¥L®»

A TIE, FEFED have ICHM T HMAHFADS 2 WESINTVDLE YT =i - 7V
v —FEICD ~FOFAEEYED D, MBSO ARREIH L L ER L, T2, Fh
BERITAEMEEI LI,

Heine [1997a] (3SR DL M2 ii A R 2 CELHGER THYIL, ToORIIZ8>D A
NRYPMAF—TEBREL TS, TDHH, Action Schema (X takes Y) Id ‘take” % ‘hold’
HEDODMBIFHEHWARITHLA, L7 —ik - 7V Ky —iEDOY4, rakhnaa put,
keep’ VHWH N5,

I—=RNADOHBIGHTE A 7+ —< v PREOKRE, © T4 —FE® rakhnaa (R%ET
FKH) EHCTAERBCELT, ROZEDPHLNITE 572,

(D Heine [1997a] 23553 L7z 7THOFTAMED 9 %, rakhnaa l3F & L CTHRWFTA
(aBsT) I2fibN 2,

@ FrEWA ST RE Y54, rakhnaa (3K BRIITAE (pErM) ICIZBHTE 208 (72721,

AR 2SS %), WENFTE (pays) R—KEWTA (temp) (XA TE v,

rakhnaa 3G BEAWERETA (NaL) IRIZEA DR (BHSAPRONS),

rakhnaa (AW SHEAWRETE (nv/D, MAEYGHETREE (nv/a) [KIEEHTE

=\

® @

)V K v —7E® rakhnaa dITIFFEEETH 5%, Hasan [1972] BIOA v 7+ —< >~ b
FAEICEBE, 6T —FRICHARTHEATRETA (NaL), BEAYSEEATRETA (v
) DHERENE P72 (T£3)%,

33 BUFA—fEEYNV Ry —fEOEVWEERETD, YNV —fEONALE +, WIE A+~
T~Y—7 L7
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SR e T4 =R - vV F o —FEOME)E rakhnaa & 72T A #RB

K3 bELF4—EEYIRY —EDrakhnaa (RETERR) »PRIFAEHRS

Kind of possession

Construction Source Schema PHYS  TEMP  PERM  INAL ABST IN/1 IN/A
rakhnaa (Hindi) Action - - +/- +/- + - -
rakhnaa (Urdu) Action - - +/ - + + +/ - -

rakhnaa % HI\V 7214 23L& Hasan [1972] 2588_XTw 5 X912 (7E31) EIT &H
Bilfibhev, L LaA S, rakhnaa 3ARCTRLA L) ICHEOFTAMESZEKL,
ZNnFMN honaa # HV-FTERIUIT IRz o2 GEFTARED S BT A IRE~DZAL
FERS) 2 DS, —MOFHEBGFEHEE) ZEHNTE S,

SHBROPEE LT, 7V Iy —dEOAHEme H - X Embito) $38%
BERET — ¥ H 5 rakhnaa & FI\V 720 A ZBLO A6 2 IUE L, RO 2 Bk L7z v,
72, AHTId rakhnaa O RKET RHLZ HOICEH U728, MOBERIZOWTHHEL T
W7z,

ARITHARSFEF S 138 A% (2009 4E 6 H 20-21 H, MHAGEKRS:) BV, [k
Y74 —FE - IV Ky —iEo rakhnaa (put/keep) 12X ATAEBL] L EL CLIHHZEER
L7ZNBCEE - BIEZL72bDTH L, NFREOR, BELIXA Y M LZE 57
Peter E. Hook J52E, WIHHAIESG4:, Prashant Pardeshi J5/ECE S #IFLH L EiF 5, &
FOBEIZD 7z TIMMETFHREL SBY % THREZ Y o720 72, 3SAOEHEDD
DAROUE AR R TERE S Z W2, RELDP O L TEROBFEZ L
72\,

g5 — i

12,3= A#k; aBL=48t% ; aux= Byl ; congp= $&fe s ; cor= I ¥ 2 Wi ; cor= #HBYG ; par= 5%
; F= M pur= Ak 5 cen= A HON= HRR ; vp= 4y tweE= RSE T INP= ANIER ; Loc= kg =
B nec= B ; oBL= FHE ; prv= 52T ; pL= B8 o= T EIE ; prs= BUAE ; psT= 875 ; rerL= B
% s veL= BAARG ; o= BEMIELR ; syv= g1k ; so= B

(ZFaADONA 7 v T IIRBEHER, S5 = 3RS T RT)

FI S

BBCH : BBC Hindi (http://www.bbc.co.uk/hindi/)

BBCU : BBC Urdu (http://www.bbc.co.uk/urdu/)

Gadya Kosh (http://www.gadyakosh.org/)

HID : &EBEEE - SAEDT (B). 2006, Tk > 7 1 —fE= HARGERRL], JABEEIE, din
Munshi Premchand's Stories (http://munshi-premchand.blogspot.com/)
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